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MODIFICACIONES Y RECTIFICACIONES DE LAS
LISTAS DE LA RONDA URUGUAY
Lista XXXVIII - Japón

Corrigendum

La siguiente comunicación, de fecha 24 de octubre de 2011, se distribuye a petición de la delegación del Japón.

_______________


El Japón comunica por la presente el proyecto de modificaciones y rectificaciones de la Lista XXXVIII - Japón, de conformidad con el párrafo 3 de la Decisión adoptada el 26 de marzo de 1980 (IBDD 27S/25).


En el presente corrigendum del proyecto de modificaciones y rectificaciones de su Lista (G/MA/TAR/RS/291), el Japón comunica las correcciones que figuran a continuación, todas ellas de carácter meramente técnico.

Attachment

	Location of change
	Description of change(s)

	Page 6, 2nd line
	Replace "Annex II in category (4) by Annexes IIA and IIB" with "Annexes IA, IB, IC and ID" in category (4) by "Annexes IA, IB, IC, ID and IE", and "Annex II" by "Annexes IIA and IIB"."
(as is the case with the third review)

	Page 7, 2nd line in title
	Replace "forth" with "fourth"

(spelling mistake)

	Page 13 at the bottom
	Insert the following footnote:

Note 1:  Prefixes and suffixes can be combined (por ejemplo hydrochloride phosphate).  They can be preceded by a multiplying prefix such as bi, bis, di, hemi, hepta, hexa, mono, penta, sesqui, tetra, tri, tris… (por ejemplo diacetate).  Synonyms and systematic names can also be used, in the same way.
(as is the case with the third review)

	Page 16, 2nd line in title
	Replace "forth" with "fourth"

(spelling mistake)


__________
� En inglés solamente.
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